
Sicherheitslasthaken Typ CL Safety hook type CL 

Montage - Benutzung - Prüfung Assembly - use - testing 

Montage 
Sicherheitslasthaken sollen wie alle Bauteile einer Anschlagkette oder eines 

Anschlagseils nur von sachkundigen Personen montiert werden. 

Werden Ösen- oder Wirbelhaken als Endbeschlag in einem Anschlagseil 

montiert, ist eine Kausche zu verwenden. 

Der Kettenbolzen im Sicherheitslasthaken Typ CLG Ist mit zwei 

Spiralspannstiften (liegen dem neuen Haken bei) zu sichern. Hierbei ist auf 

die korrekte Größe und Ausführung zu achten. 

Assembly instructions 
Safety hooks must be assembled by qualified personel only, like all 

components of chain slings or wire rope slings. 

When eye hooks or swivel hooks are assembled as end fitting to a wire rope 

a thimble should be used. 

The chain pin in the Safety clevis hook type CLG must be secured with a 

split pin (generally supplied with the new hook). Take care of the proper 

size and type. 

Benutzung 
Vermeiden Sie stoßartige Belastungen. Bei sehr intensivem Gebrauch kann 

Materialermüdung auftreten, die zu einem unvorhersehbaren Bruch führen 

kann. Bitte beachten Sie die Anmerkungen hierzu in unseren Hinwelsen zu 

Anschlagketten nach EN 818-4. 

Use 
Avoid shock loads. In case of very intensive use a fatigue of material might 

occur, which might cause an unforeseeable breaking of the hook. Please 

consider the remarks in our technical information for chain slings acc. to 

EN 818-4. 

Verdrehen Sie den Haken nicht bei der Benutzung. Er muss frei beweglich 

sein. Heben Sie niemals, wenn der Haken nicht verriegelt ist. Die Lasten 

müssen gerade angreifen. 

Die Tragfähigkeit ist gemäß Tabelle 1 von der Hakentemperatur abhängig. 

Ferner sollten Sicherheitslasthaken Typ CLN mit Axial-Nadellager nur bei 

Temperaturen bis 125° C eingesetzt werden, da bei höheren Temperaturen 

die Lagerfunktion beeinträchtigt werden kann. 

Im belasteten Zustand dürfen Wirbelhaken Typ CLW nicht mehr gedreht 

werden. Ist ein Drehen notwendig, verwenden Sie bitte Wirbelhaken mit 

Nadellager Typ CLN oder Drallfänger 

Jede nachträgliche Wärme- oder Oberflächenbehandlung ist verboten. 

Setzen Sie Sicherheitslasthaken keinen Säuren oder Laugen aus. 

Do not turn the hook while using. The hooks have to be free moving. Do not 

lift when the hook is not locked. The load must be centered on the hook. 

The working load limit depends on the temperature of the hook acc. to table 

1. Safety swivel hooks type CLN with axial needle roller bearing should 

not be used at temperatures exceeding 125°C as the function of the bearing 

may be affected at higher temperatures. 

During loading Safety swivel hooks type CLW must not be turned. When a 

turning of the load is necessary, please use a Safety swivel hook type CLN 

with axial needle roller bearing or a ball bearing swivel. 

Any additional heat or surface treatment is forbidden. 

Do not expose the safety hooks to acid or alkaline solutions. 

Tabelle 1 table 1 

Tragfähigkeit in % bei Hakentemperatur von °C Working load limit (WLL) in % at temperature of the hook of °C 

von -40 °C bis 200 °C 
-40 °C up to 200 °C 

100 % 

über 200 °C bis 300 °C 
over 200 °C up to 300 °C 

90 % 

über 300 °C bis 400 °C 
over 300 °C up to 400 °C 

75 % 

über 400 °C 
over 400 °C 

nicht zulässig 
not permitted 

Prüfung 
Es ist notwendig, Sicherheitslasthaken regelmäßig - mindestens in den von 

den jeweiligen Landesnormen festgelegten Abständen sowie in dem dort 

geforderten Umfang - durch einen Sachkundigen zu prüfen. Der Abstand 

zwischen den Prüfungen sollte 12 Monate nicht überschreiten. 

Reinigen Sie vor den Prüfungen den Sicherheitslasthaken gründlich, um 

das Aussehen der Einzelteile besser beurteilen zu können. Defekte oder 

abgenutzte Teile dürfen nur gegen Original-Ersatzteile ausgetauscht 

werden. 

Testing 
Grade 80 hooks must be inspected by a competent person periodically, 

minimum acc. to the domestic standards. The period between inspections 

should not exceed 12 months. 

Clean the hooks thoroughly before inspection in order to evaluate the 

appearance of the components. Damaged or worn out parts must be 

replaced by original spare parts. 



Achten Sie auf: 

• Anzeichen von Schlägen oder Stößen 

• übermäßige Abnutzung oder Längung (Die Originalmaße dürfen 

um nicht mehr als 5 bzw. 10 % über- oder unterschritten 

werden. Weitere Angaben vgl. Tabelle „Maximal zulässige 

Maßänderungen" S. 1.6) 

• die freie Beweglichkeit und Leichtgängigkeit aller Bauteile 

• Deformationen 

• selbständiges Verriegeln des Hakens in geschlossener Position 

• die Spaltbreite „c" bei verriegeltem Haken. Ist die Spaltöffnung 

größer als nach Tabelle 2 angegeben, ist zunächst zu prüfen, ob 

die Klinke abgenutzt ist. Ist dies der Fall, kann diese ausgetauscht 

werden. Ist keine Abnutzung erkennbar, ist der Haken verformt 

und muss verschrottet werden. 

Pay attention to: 

• signs of strokes or impacts 

• exceeding abraison or elongation (The original dimensions must 

not be exceeded or fall below by 5 resp. 10%. Additional data are 

shown in the table "Maximum permitted change of dimensions" 

page 1.6) 

• free mobility and smooth-running of all components 

• deformation 

• automatic locking of the hook in closed position 

• the length of the gap "c" for the closed hook. When the opening 

of the gap is larger than listed in table 2, check whether the latch 

mechanism is worn. If signs of wear can be seen this can be 

replaced. When no sign of wear can be seen the hook may be 

deformed and should be replaced. 

Bitte beachten Sie auch die Hinweise zu Anschlagketten in diesem 

Katalog und die EN 818-6. Weiterhin sind insbesondere die BGV A1 

sowie die BGR 500 Kapitel 2.8 zu befolgen. 

Please note our information for chain slings in this catalogue and 

pay attention to EN 818-6. Moreover, one has to follow BGV A1 as 

well as BGR 500 chapter 2.8 (relevant regulations of the professional 

association). 

Tabelle 2 table 2 

Nenngröße 
nominal size 

6-8 7/8-8 10-8 13-8 16-8 18/20-8 22- 26-8 

max. Spaltbreite mm 
max. opening of the gab mm 

3,5 3,5 




